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	projet professionnel
Poursuivre mon activité de traductrice en tant qu’indépendante

Élargir mes compétences et connaissances à des domaines techniques variés
Compétences
· Traduction de documents de nature technique et/ou économique principalement dans les domaines pharmaceutique et médical, automobile, audiovisuel
· Élaboration de dossiers et/ou revues de presse quotidiennes ou hebdomadaires

· Traduction partielle pour synthèse de documents techniques et/ou de rapports annuels et bilans d’entreprise

· Utilisation principalement de Word et Excel, notions sur PowerPoint et maîtrise de certains outils de TAO (Trados, Transit)

Missions principales et réalisations

· Revue de presse quotidienne du laboratoire pharmaceutique sanofi-aventis (traduction d’articles de presse)

· Traduction de divers documents pour la Direction de la Communication du groupe sanofi-aventis

· Industrie automobile : traduction de documents relatifs au secteur pour l’agence de traduction belge Mosaïque Traduction et Communication (communiqués de presse, informations destinées aux journalistes de la presse automobile, etc.)
· Collaboration avec la société Woods TV : traduction de documentaires télévisés pour la chaîne câblée américaine Discovery Channel (sujets variés)
Stages

· Régie autonome des transports parisiens (RATP)
3 mois, juillet – septembre 2003
Traduction de divers documents à usage interne et externe (fiches techniques, réclamations usagers et réponses de la RATP, aide à l’enregistrement de travaux en cours), réalisation d’une revue de presse internationale quotidienne sur le secteur des transports en commun

· Droit et Pharmacie PAREXEL
6 mois, janvier – août 2002

Traduction et synthèse d’articles de presse, de bilans annuels d’entreprise, communiqués divers, etc. pour le Bulletin international d’informations (publication mensuelle destinée au milieu pharmaceutique ; présentant l’actualité juridique, économique et technique de l’industrie pharmaceutique).

formation initiale
DESS mention Traduction technique, économique et éditoriale,
École supérieure d’interprètes et de traducteurs (ESIT), Paris III Sorbonne-Nouvelle, septembre 2003
Centres d’intérêt et loisirs

· Musique (pratique collective et individuelle, solide formation musicale)

· Sorties culturelles (expositions, musées, concerts, théâtre, cinéma)
· Beaux-arts

· Voyages


Traductrice anglais – russe


Diplômée de l’école supérieure d’interprètes et traducteurs (ESIT)


DESS mention Traduction technique, économique et éditoriale, septembre 2003











